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KONINKRIJK BELGIE. 

J.:DVIES VAN DE RAAD VüN sec .. , TE. 

De RAii.D V.d'i STATE ~ af d el ing 
wetgeving, eerste vacarrt i ekame r , 
de 5e september 1956 door de Mi­ 
nister van Openb~ar Onderwijs 
verzocht hem van advies te die­ 
nen over een ontwerp van konink- 
l ijk besluit IItot regeline van 
de gelijl{vvaardigheid tussen de 
Italiaanse diplom~ls van voltooi­ 
de secundaire studiën en de geho­ 
Dologeerde Belgische getuigschrif- 
t . dd Ih cud _ ,. " en van D,l r- e_ ~,é1,re BlJU len , 

heeft de 12e september 1956 het 
volgend [~dvies gegeven ; 

ROY':lUIvlE DE BELGIQUE. 

AVIS DU COI~ L D' ~T;1 r . 

Le COW32IL D'ET/i.T, section 
de législation, pre:rn,ière chambre 
dos vacations, saisi par le Mi- 
nistre do l'Instruction publ ique t 
le 5 septembre 1956, d'une deman~ 
de d'avis sur un projet d'arrêté 
royal "réglant les équivalences 
entre les diplômes italiens de 

, 
fin d'études secondaires et les 
certificats belges homologués 
d'études moyennes", a donné le 
12 septembre 1956 l'avis suivant: 
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Op te merken is dat de ui tdruklüng li candidaat 
in de na.tuurwe t enachapper.v , die in artikel 1, î 0 en 2° 9 
van het ontwerp voorkomt, niet overeenstemt met de ter­ 
minologie van de wet. 

Voor het overige zijn bij het ontwerp de 
volgende opmerkingen betreffende de vorm te maleen ~ 

In het eerste lid van de aanhef schrappe men 
t voegwoord "et" in de Franse tekst. 

In het tweede l id dient het opschrift van de 
cul turele overeenkomst best te worden aangehaald in de 
bewoordingen waRrin het in het Belgisch StaatsblRd 
vo orkomt, du s : 

"Gelet op de cul turele overeenlwmst tu sen 
Belgi~ en Itali~, ondertekend de 2ge november 1948 te 
Brussel;". 

In de la ste volzin van artikel 1 van het 
ontwerp ô i enen d e woorden If over de vakken" ingevoegd 
te worden tussen "ondervragingen" en "voorkomend ". 
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Il est à remarquer que l'expression "candidat 
en sciences na t ur-e L'l.e s " gurant à llarticle ler~ -JO 
et 2~ du projet, n'est 
légale. 

s conforme à 10, terl~inologie 

Pour le surplus, le projet 
observations de formé suivantes 

elle les 

A l'alinéa 1er du ambule9 il convient supprimer 
10, c onj onct i on Il et Il • 

A l'alinéa 2q il est préféro,ble de reprendre llintitulé 
de l'accord tel Ciutil gure au Moniteur belge; 
cet a;:Linéa devrait donc ô e rédigé COillEle 
suit: 

IIVU la convention C1,11 turelle entre la Belgique 
et l'Italie, signée à Bruxelles le 29 novembre "1948~1I. 

A la derni e phrase de l'o,rticle 1er du 
projet, il y a lieu drins er les mots "sur les 
matières" entre les mots lIinterrogationll et " H • 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composóe de 

do Heren 
I\~essieurs 

A. l':iAST, raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

H. BUCH? 
3:=. HEES 9 

raadsheren van State, 
conseillers d'Btat? 

P. ANSIAUX7 

F. DUCHENE9 

bijzitters van de 
afdeling wetc;;eviY1g~ 
assesseurs de la 
section de législation, 

J. CYPHES, adjunct-griffier? 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffi.er. 

De overeenstoEluing tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. MEES. Het verslag we r d uit­ 
gebracht door de H. SiillOT,substituut. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise ot la version 
francaise a été vérifiée sous le 
cont~ôle do M. HEES. Le rapport 
a été présenté par H. SiU10T? 
Sllbstitut. 

DE GRIFFIER LE GEEFFIER, DE VOORZI'rrr'ER LE PRESIDENT7 

(get.) Jft CYPRES. (get.) A. H.AST. 


